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Ejemplar para el transportista
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5 lns!zém;g:rs de I'?xpedlleur 9 Eocu tsha.nded iep lfaruteaxpéglleur
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Les parties encadrées de lignes grasses deivent dtre remplies par le transporieur

“The spaces framed with keavy lines must ba filled in by the carmder

Las casillas con recuadro grueso deban ser
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Nitmaro .U, Nembre: ver casilla 13 Nimero de etiqusta Grupe da embala]e {ADR}*
Numiéro NU Nem volr 13 Numéro d’étiquelta Groupe d'emballaga {ADR})
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Precio del transporta
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Gaslos acceserios
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Esta transpnrte queda sometido, pesa a cualquier ¢liusula contrarla, al Convenlo regulador def Contrata de Transporte Internacional de Mercancias por Carretera (CMR)
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This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for Intemational Camriage of Goods by Road (GCMR)

international de marchandises par route
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